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Dodatni dogovor med Avstrio in Belgijo k avstriansko-belgijski der-
žavni pogodbi od 16. Julija 1 8 5 3 ,

zastran  v z a je m n e g a  iz r o č e v a n ja  h u d o d e ln ik o v .

(Sklenjen v Bruselu 18. dne M arca 1857; obojestranski priterdbi ste bile izmenjcni ravno ondi 24. Aprila 1857.) 

( J e  v derž. zak. XX. de lu , št. 87, izdanim in razposlanim  9. Maja 1857.)

Nos Franeiseus JosegiSms lsriieins§ di
vina favente clementia Austriae Imperator; Hungariae, 
Bohemiae, Lombardiae et Vcnetiarum, Dalmatiae, O oatiae, Slavoniae, 
Galiciae. Lodomeriae et Iliriae I le x ; Arcliidux Austriae; Magnus I)ux 
Cracoviae; Dux Lotharingiae, Salisbtivgi, Styriae, Carinthiae, Carnioliae, 
Bucovinae, super!oris et inferioris S ilesiae; Magnus Princeps Transil- 
vaniae; Marchio Moraviae; Comes Habsburgi et Tirolis etc. etc.

Notum testatumque omnibus et s ingul is , quorum interesi, tenore praesentium 
facimus:

Posteaquam a Noslro et a  Pleiiipotentiario S u a e  Majestat is  Reg is  Belgarum 
conventio additionalis ad illam de reciproca malefieorum extradilione inter Aust r iae  
I m p e r i u m  et Belgarum regnum die 16.  Julii 1 8 5 3  conclusam Bruxellis die 18.  men-  
sis Martii  anni 1 8 5 7  inita et sign ata  est tenoris sequen t i s :

Prestava.

Njegovo Vel iranstvo cesar  avstr ianski , kralj ogerski in češki i. t. d. in 
Njegovo Vel ičanstvo kralj Belgijanov, s ta  spoznala  za  dobro, na podstavi po

polne v zajemnosti napraviti  dodatni dogovor  k deržavni pogodb i , sklenjeni med 
Avstr io  in Belgijo 16 .  dne Juli ja  1 8 5 3  zastran vzajemnega izročevanja hudodel-  
nikov, in s ta  za  ta namen dala svoje pooblastilo, n a m r e č :

N j e g o v o  V e l i č a n s t v o  c e s a r  a v s t r i a n s k i ,  k r a l j  o g e r s k i  i n č e š k i ,

baronu Maksimilianu Vr in ts -Treuenfeld-u ,  Svojemu izrednemu poslancu in po-  
oblastenemu ministru pri Njegovem Veličanstvu kralju Belgijanov, komendniku ces. 
Leopoldovega  r e d a ,  častnemu vitezu reda sve tega Ivana  Je ruza lem skega ,  veliko- 
križniku belgijskega Leopoldovega reda ,  ruskega reda  sv. Ane in Danebroga ,  pravemu 
kamerniku (k l jučar ju )  Njegov, c. k. apostolskega Vel ičans tva  i. t. d. in



123. i v  •

Additional-Convention zwischen Oesterreich und Belgien zu dem oester- 
reichisch-belgischen Slaatsverlrage vom 16. Ju li 1853 ,

betreffend die gegenseitige Auslieferung der Verbrecher.

(G escklotxen %u B rüssel am 18. M ars 18 5 7 , in  den beiderseitigen Ratificiran gen ausgewechselt ebendaselbst am
24 . A pril 1 8 5 7 .)

(E ntha lten  im  R eich s-G ese ll-B la tte , X X . S tiick , N r. 8 7 . Ausgegeben und versendet am 0 . Mai 1 8 5 7 .)

JXTos Franciscu* dfosephus M*rimus 9 er«-
vina favente clementia Austriae Imperator; Hungariae, B o -  
hemine, Lornbardiae et V eneliarum , D alm atine , C routiae, Slavoniae, 
G aliciae, Lodom eriae et Illiriae H e x ; A rchidux A ustriae; Magnus 
D u x C racoviae; D u x  L otharingiae, Salisburgi, S tyritte , Carinthiae , 
Carnioliae, B ucovinae, superioris et inferioris S ilesiae; Magnus P rin -  
ceps T ransilvaniae; Marchio M oraviae; Comes Habsburgi et T irolis 
etc. etc.

Nolum testatumque omnibus et singulis, quorum interesi, tenore praesentium  
facim us:

Posteaquam a Nostro et a Plenipotentiario Suae Majestalis Hegis Befgarum  
conventio additionalis ad iflatn de reciproca maleficorum extraditione inter 
Austriae imperiurn et Befgarum regnum die 16. Ju /ii 1 8 5 3  conctusam Bruxellis  
die 18. mensis M artii anni 1 8 5 7  inita et signala est tenor is sequentis:

MJeher setzung. .

Seine Majestät der Kaiser von Oesterreich , König von Ungarn und Böh
men etc. etc. und

Seine Majestät der König der Belgier, haben fü r zweckmässig erachtet, 
a u f der Grundlage einer vollkommenen Reciprocität eine Additional-Convention 
zu  dem zwischen Oesterreich und Belgien am 16. J u li 1 8 5 3  über die gegen
seitige Auslieferung der Verbrecher abgeschlossenen Staalsvertragc einzugehen, 
und haben zu diesem Ende m it Ihren Vollmachten versehen, und zw a r:

S e i n e  M a j e s t ä t  d e r  K a i s e r  v o n  O e s t e r r e i c h ,  K ö n i g  v o n  U n g a r n
u n d  B ö h m e n ,

den Freiherrn M axim ilian von Vrints-Treuenfe/d, Allerhöchst Ihren ausser
ordentlichen Gesandten und bevollmächtigten M inister bei Seiner Majestät dem  
Könige der Belgier, Commandeur des kaiserl. Leopold-Ordens, Ehrenritter des 
Johanniter -  Ordens, Grosskreuz des belgischen Leopold-Ordens, des russischen 
Annen- und des üanebrog -  O rdens, seiner k. k. Apostolischen Majestät wirk/. 
Käm m erer etc. etc., und



N j e g o v o  V e l i č a n s t v o  k r a l j  B e l g i a n o v ,
viskontu K ar lu  Vilain X I V . ,  Svojemo ministru zunanjih zadev,  so udu zbornic 

narodovih namestovavcov,  oficirju Leopoldovega  r e d a ,  imetniku železnega križca,  
velikokrižniku sici l ianskega reda  sv. J a n u a r j a ,  velikokrižniku reda  neomadežane 
device iz Villa Vi<?osa, reda sv. Mavricija  in L a z a r a ,  imetniku cesa rskega  reda 
Medjidie I. r a z r e d a ,  velikokrižniku cesar ,  reda  belega orla reda severne zvezde,  
r eda  sv. Jože fa  i. t. d.

ktera  pooblastenca, podavši  eden drugemu svoje v dobri obliki najdeno poobla
stilo, s ta  se zmenila zast ran  sledečih členov:

Č l e n  1

Z a  politično hudodelstvo ali z a  d jan je ,  takošnemu hudodelstvu pridruženo se 
ne bo štel polot ali napad zoper  osebo tujega vladarja  ali zoper  osebo soudov 
njegove rodovine, kadar  bi t a  napad  ustanovil djanje umora,  z a v ra tnega  umora ali 
pa  zaudaje .

Č l e n  2.

T a  dodatni dogovor se  bo v obeh daržavah  razglasi l ,  kakor  hitro se zame
njate priterdbi, ka r  se bo zgodilo v dveh mescih ali če bo mogoče še popred.

N j e g a  moč se prične deseti dan po razglasu.

Č l e n  3.

T a  dogovor  bo terpel ravno toliko časa,  kakor  pogodba 16 .  dne Juli ja 1 8 5 3  
sk len jena  zast ran  izročevanja  hudodelnikov, na ktero se nanaša ,  in od obeh dogo
vorov se bo štelo, da s ta  h krati  (ob  enem)  odpovedana,  kakor  hitro se  eden nju 
odpove.

V  spričbo tega  s ta  pooblastenca obeh strani  te člene podpisala  in vsak  svoj 
pečat  pritisnila.

T a k o  s torjeno v Bruselu 18 .  dne M a rc a  leta tisoč osem sto sedem in petdeset.

Pooblastencc N jegovega V eličanstva cesarja  A vstilanskega, k ra lja  ogerskega in češk eg a : 

Maksimiljan baron Vriiits-Treuenfeld s. r.
(L . S.

Pooblastenec N jegovega V eličanstva kra lja  B elgijanov:

V. Vilain XIV. s. r.
(L .  S.)



S e i n e  M a j e s t ä t  d e r  K ö n i g  d e r  B e l g i e r ,

den Vicomte Carl Vilain X IV ., Allerhöchst Ihren M inister der auswärtigen 
Angelegenheiten, Mitglied der Kam m ern der Repräsentanten, Officier des Leopold- 
Ordens, Inhaber des eisernen K reuzes, Grosskreuz des sicilianischen S t. Janua
rius-Ordens, Grosskreuz des Ordens der unbefleckten Jungfrau von Villa Viposa, 
des S t. M auritius und Lazarus-O rdens, Inhaber des kaiserlichen M edjidie-Ordens 
I. Classe, Grosskreuz des kaiserl. weissen Adler-Ordens, des N ord-Stern-O rdens, 
des S t. Joseph-Ordens etc. etc. etc.

welche Bevollmächtigte, nach gegenseitiger Mittheilung Ihrer in gehöriger 
Form befundenen Vollmachten, über folgende Artikel übereingekommen s in d :

A r t i k e l  I .

Als politisches Verbrechen oder eine mit einem solchen Verbrechen zusam 
menhängende Handlung soll nicht angesehen werden, ein gegen die Person eines 
frem den Souvcrains oder gegen jene der Mitglieder seiner Familie verübtes 
Attentat, wenn dieses den Thalbestand eines Mordes, Meuchelmordes oder einer 
Vergiftung darstellt.

A r t i k e l  2.

Die gegenwärtige Addilional-Convention w ird  in den beiden Staaten gleich 
nach erfolgter Auswechslung der Ratificationen kund gemacht, w erden , welche 
innerhalb zweier Monate oder wo möglich früher slattfinden soll.

Dieselbe w ird am zehnten Tage nach ihrer Kundmachung in W irksam keit 
treten.

A r t i k e l  3.

Die gegenwärtige Uebereinkunft hat eben so lange zu dauern, als der am  
16. Ju li 1 8 5 3  geschlossene Auslieferungsvertrug, a u f welchen sie sich bezieht, 
und beide Conventionen werden a/s gleichzeitig/ aufgekündiget angesehen werden, 
sobald die Aufkündigung der einen derselben geschieht.

Urkund dessen haben die beiderseitigen Bevollmächtigten die vorstehenden 
Artikel unterzeichnet und ihre Siegel beigedrückt.

So geschehen zu Brüssel am 18. M ärz des Jahres Eintausend achthundert 
siebenundfünfzig.

Der Bevollmächtigte S e in er M ajestät des K aisers von Oesterreich, Königs von Ungarn und B öh m en :

Maximilian Freiherr von Vrints-Treuenfeld m. p
CL. s 0

Der Bevol'mächtigle Se iner M ajestät des Königs der B elg ier:

V. Vilain X IV . m. p.
CL. SO



M

Nos  visis et perpensis hujus coriventionis additionalis articulis, illos omnes et 
sirigulos vatos hisce confirmatosque habere prpfitemuv ac declaramus verbo Nostro 
C a e sa re o -R e g io  adpromiltentes, Nos  omnia, quae in illis continentur, fideliter execu-  

tioni inandaturos  esse.
In quovum ti d ein majusque robur praesens ratihabitionis Nost rae  instrumentom 

manu N os l ra  signaviinus sigilloque Nost ro appresso firmari jussiinus.
Dabantur  in imperiali urbe N os t ra  Vienna ,  die 5 . mensis Aprilis anno milesimo 

octingentesimo quinquagesimo septirno, Regnoruin Nostrorum »ono.

Franclscus »Joseplius m. p.
(Ij. 8.)

• • '  '  • ;

C o m c s  a  B u o l - S c l i a i i c n s t e i i i .  m. p.

A d  mandatom S a c ra e  C a e s a re a e  et Reg iae  
Apostol icae Majestat is  prop rium:

J o a n n e s  V e sq u e  d e  P ttttliu g-en  m. p.
C. R. Consiliarius aulicus ac m inisterialis.

124.

Razpis c. k. ministerstev dnarstva in kupčijstva od 28 . Aprila 1 8 5 7 ,

veljaven za  kronovinc, k a r jih je  v ohčni čolni okolii, razun O gerskcga. Brdelja, Serbskc Vojvodine s T e m e š k i m  

Banatom, H ervaškega in Slavonije, kakor tudi vojaške krajine,

s lite r im  se  p r e m e n jn  o liv i«vanje a li  k o n tr o la  l i la g a .

(Je  v deri. zak. XX. delu, št. 88, izdanim in razposlanim  0. Maja 1857.)

P o  oblasti prejeti z Najvišjim sklepom od 14 .  Oktobra 1 8 5 6  se je sklenilo,
v olajšavo kupčije zaukaze  zastran občuvanja ali konlrole blaga v sledečem ple 
meniti :

I. Glede na odločbo b l a g a , ktero ima po § § .  3 3 7  in 3 6 0  postave za  col in 
deržavno samoprodajo biti podverženo posebnemu občuvanju (kontroli ) ,  in glede na 
množine, zastran kterili to občuvanje ne velja,  premenjajo se § § .  4 8 ,  4 9  in 5 0  
predpisa od 7.  Junija  1 8 5 3  (š t .  1 0 4  derž. zak.,  X X X I I .  del, stran 5 2 1  itd.) 

tako le:

§ .  4 8 .

I. V  mejnim okraji je  podverženo kontroli sledeče b l a g o :
1. V  v s e h  d e l i h  č o l n e  o k o 1 i j e :

a )  cukrova moka, cuker ra fin at in cukrovi sirup, po tem kava.

• S -«V .1 - V .  . '5



Nos nisis et perpensis hujus conventionis additionaUs articulis, il/os omnes 
et sinyulos ratos hisce confirmatosque habere profitemur ac dcc/aramus verbo 
Nostro Caesarco - Reyio adpromittenles, Nos om nia , quae in illis continentur, 
fideliter exccutioni mandaturos esse.

ln  quorum fidem majusque robur praesens ratihabitionis Noslrae instrumentum  
manu Nostra signavimus sigi/loque Nostro appresso firm ari jussimus.

Dabantur in itnperiali vrbe Nostra V ienna, die 5. mensis Aprilis anno 
milesimo octingentesimo quinquagesimo seplimo, Regnorum Nostrorum nono.

F ritnciscus dfosepHus m.
(Mj. S.)

C o m es a  H u o l-S c h a u e n s te in  m. p.

A d mandalum  Sacrae Caesareae et Regiae 
Apostolicae Majestatis proprium :
Joannes t'esque de MMUttlingen m. j».

C. fl. C onsiliarius uulicu» ac m in ister talin.

124.

Verordnung der k. k. M inisterien der F inanzen und des Handels vom
28. April 1857,

giltig fü r  die im  allgemeinen Zollgebiete begriffenen K ronländer, m it Ausnahme von Ungarn, Siebenbürgen, der 
serbischen W ojtcodschaft m it dem Tem eser Banate, von Croatien und Slaw onien, dann der IW litärgrünse,

Itetreff'end räenderungen der IVaarencontrole.

( Enthalten im  R eichs-G ese te-B la tte , X X . S tück , N r. 88 . Ausgegeben und versendet am 9. Mai 1857.')

ln  Folge der m it Allerhöchster Entschliessung vom 14. October 1 8 5 6  herab
gelangten Ermächtigung wurde beschlossen, zur Erleichterung des Verkehres in  
den Vorschriften über die Waarencontrole folgende Aenderungen eintreten zu lassen:

1. ln  Absicht a u f die Bestimmung der W aarcn , welche in Vollziehung der 
§ § .  3 3 7  und 3 6 0  der Z o ll- und Staatsmonopolsordnung einer besonderen 
Aufsicht (Conlrole) unterworfen werden sollen, und hinsichtlich der von dieser 
Controle ausgenommenen Mengen werden die § § .  4 8 , 4 9  und 5 0  der Vorschrift 
vom 7. Ju n i 1 8 5 3  (Nr .  1 0 4  des Reichs-G esetz-B lattes, X X X I I .  Stück, Seite 52 1  
u. s. w .) abgeändert, wie folgt:

§-  48.

I . Im  Gränzbezirke sind controlpflichtig:
1. l n  a l l e n  T h c i l e n  d e s  Z o l l g e b i e t e s :  

a j  Zuckermehl, Zuckerraffinat und Zuckersyrup, dann K affeh ;



b)  vsa bombaževa tkanina razu n povožene bombaževine in povoženega muselina 
po postavki!» 5 6 ,  lit. a )  in b), čolne tarife od 5, Decembra  1 8 5 3 .

O p o m b a .  Torej  so oprosteni kontrole: neizdelani bombaž,  bombaževa vata,  
bombaževa preja,  sukanci  in stenji, bom bažas ta  pasar ska  in nogavičarska roba.

c )  vino iz tujih dežel.

2. V  v s e h  d e l i h  č o l n e  o k o 1 i j e ,  r a z u  n I o m b a r d o -  b e n e ž k e g a  k r a 
l j e s t v a ,  p o  t e m  G a l i c i j e  s K r a k o v s k i m  i n B u k o v i n o :

kuhinjska sol.

3. V 1 o m b a r d o -  b e n e ž k e m k r a l j e s t v u ,  n a  T  i r o 1 s k e m s, F  o r a r 1- 
b e r ž k i m  i n v i l i r s k e m  p r i m o r j i :

S r o v a  Žida, nepredeni židni odpadki in Židana »oba.

4.  V  l o m  b a r  d o - b e n e ž k e m  k r a l j e s t v u  in i l i r s k e m  p r i m o r j  i :
Cunje.

11. V  n o t r a n j i  č o l n i  o k o  1 i i j e  p o d v e r ž e n o s l e d e č e  b l a g o :

1. P r o s t e m u  o b č u v a n j u :
a )  cukrova moka iz domače robe, ako ni podveržena ojstrejži kontroli (po  žt. 2 , 

lit. b ) ;
b )  cuker rafinat in cukrov sirup iz domače r obe ,  dokler so v posesti fabrik, ki 

delajo cuker samo iz domače robe, ali pa v zalogi (eh fabrik, dokler ne prej- 
dejo v kupčijo ( v  kteri so prosti kontrole)  ali na rafinerije, ki tudi cukrovo 
moko iz tujih dežel izdelujejo (v  kteri h so podverženi poostreni kontrol i) ;

c )  kava  (kofe ) .

2 .  p o o s t r e n i  ( o j s t r e j ž i )  k o n t r o l i :
a )  cukrova moka iz tujih dežel ;
b )  cuker rafinat in cukrov sirup iz t u j e  c u k  r o v e  m o k e - ,  tudi vsakoržni  cukrovi 

izdelki iz d o m a č e  robe,  dokler so pri rafinerijah, ki ali samo zunanji  srovi 
cuker  ali ob eriem z domačim izdeljujejo, ali v njih zalogah,  ali če se iz njih 
kam požljejo.

O p o m b a .  V  navadni  kupčii t. j .  razun žt. 1, lit. b )  iri žt. 2  lit. b)  ome
njenih primerljejev, so torej v notranji čolni okolii cukrovi rafinati in cukrov sirup 
( iz  zunanjih in tudi iz domačih dežel)  oprosteni kontrole.

M n o ž i n e  b l a g a  k o n t r o l i  a l i  o b č u v a n j u  p o d v e  r ž e n  e g a ,  k t e r  e s o  
o p r o s t e n e t e g a  o b č u v a  n j a.



b ) alle baumwollene W ebewaaren, m it Ausnahme der Baumwollwachstiiche 
und Wachsmousseline im Sinne der Posten 5 6 ,  fit. a j  und b) des Z o ll-  
tarifes vom 5. December 1 8 5 3 .
A n m e r k u n g .  E s werden folglich von der Conlro/e befreit: rohe Baum 
wolle, Baumwolhvalta , Baumwollgarne, Zw irne und Dochte, baumwollene 
Posamentier- und Strum pfwirkwaaren.

c)  Wein, ausländischen Ursprunges.
2 . I n  a l l e n  T h e i l e n  d e s  Z o l l g e b i e t e s ,  m i t  A u s n a h m e  des  l o m 

b a r d i s c h  -  v e n e t i a  n i s  c h e n  K  ö n ig r e i c h e s ,  d a n n  G a l i z i e n  s m i t 
K r a k a u  u n d  d e r  B u k o w i n a :

Kochsalz.
3. I m  l o m b a r d i s c h  -  v e n e t i a n i s c h e n  K ö n i g r e i c h e , i n  T i r o l  

m i t  V o r a r l b e r g  u n d  i m  i l l i r i s c h e n  K ü s t e n l a n d e :
Hohe Seide, ungesponnene Seidenabfälle und Seidenwaaren.
4. Im  l o m b a r d i s c h - v e n e t i a n i s c h e n  K ö n i g r e i c h e  u n d  i m  i l  l i 

v i s c h  e n K i i s t e n l a n d e :
Hadern ( S tra zze n j.

11. Im  i n n e r e n  Z i o l l g e b i e t c  s i n d  u n t e r w o r f e n :
1. D e r  e i n f a c h e n  C o n t r o l e .

a j  Zuckerm ehl aus inländischen S to ffen , so weit es nicht (nach Z . 2 , lif. b)  
der geschärften Controle unterliegt;  

b j Zuckerraffinatc und Zuckersyrup aus inländischen Stoffen, so lange sie im  
Besitze von Fabriken , welche Zucker blos aus inländischen Stoffen erzeugen, 
oder in deren Niederlagen sich befinden, bis zum  Uebergange entweder in 
den Handel (in  welchem sie controlfrei sind) oder an Raffinerien, die 
auch ausländisches Zuckerm ehl verarbeiten (bei welchen sie der geschärften 
Controle unterliegen) ;

c )  K a f f  eh.
2. D e r  g e s c  h ä r f t e n  C o n t r o l e :

a)  ausländisches Z uckerm ehl;
b ) Zuckerraffinate und Zuckersyrup aus a u s l ä n d i s c h e m  Zuckermehle, auch 

Zucker er Zeugnisse jeder A rt aus i n l ä n d i s c h e n  Stof fen,  so lange sich 
diese wie jene  bei Raffinerien , welche ausländischen Rohzucker allein oder 
zugleich inländischen verarbeiten, oder in deren Niederlagen befinden, oder 
wenn sie aus denselben versendet werden.
A n m e r k u n g .  Im  gewöhnlichen Handelsverkehre, d. i. ausser den Z.  1, 

Hl. b) und Z . 2 , Hl. b ) erwähnten F ällen , sind daher im inneren Zollgebiete 
Zuckerraffinate und Zuckersyrup (sowohl ausländischen als inländischen Ur
sprungesj controlfrei.

M e n g e n  d e r  c o n t r o l p f l i c h t i g e n  W a a r e n ,  w e l c h e  v o n  d e r  
C o n t r o l e  a u s g e n o m r n e n  s i n d .



a )  V  m e j n e m  o k r a j i .
R a z u n  pr imerljejev, v kterili se z a  kako obertnijo kontroli podverženo blago 

prejema ali pošilja, so od kontrole za  m e j n i  o k r a j  predpisane v delih čolne okolije, 
v kterili j e  dotično blago podverženo kontroli, izvzete sledeče množine:

1. cukrova moka, cuker rafinat in cukrov s i ro p : pet in dvajset  dunajskih funtov;
2.  k a v a :  deset funtov;
3. dno krajkov ali špic iz bombažaste  preje:  funt;
4.  druga, sicer kontroli podveržena bombaževina:  pet in dvajset  funtov;
5. srova Žida, nepredeni židni odpadki in židna r o b a : pet funtov;
6.  vino, iz tujih dežel :  ved ro ;
7.  kuhinjska s o l : pet in dvajset  funtov;
8.  cunje: pet in dvajset  funtov.

§ .  5 0 .

b )  V  n o t r a n j i  č o l n i  o k o l i i .
Razun  primerljejev, v kterili b lago prehaja  na obertnika za  rabo njegove obertnije, 

so oprosteni kontrole v § .  3 6 9  postave za  col in deržavno samoprodajo zapovedane:
1. k a v a :  deset funtov;
2.  eukreni izdelki v množini, kolikor jih je  potreba za  tri mesce in ne več.
III. K a k o r  za  mejni okraj,  tako tudi za  notranjo colno okolijo je  odvzeta  moč

sledečim p o s e b n i m  odločbam zastran občuvanja nareje,  pripravljanja in prodajanja 
bombažaste  robe in zastran izkazovanja  bombažaste  preje, kar  se je  je  porabilo za  
to robo:

a') § § .  4 3 ,  4 4  in 4 5  predpisa od 7.  Juni j a  1 8 5 3 ,  zastran prodaje in kupovanja 
neizdelane in izdelane bombažaste  preje, ker  po odpravljeni kontroli za  bom
baž a s to prejo, glede na izkaz,  od kod je  t aka  preja prejeta,  kje narejena in 
zacolana,  in glede na nje prodajanje po mejnem okraju se j e  deržati  samo 
splošnih, za  drugo, kontroli ne podverženo blago veljavnih zaukazov postave 
za  col in deržavno samoprodajo § § .  3 0 7 — 3 3 4 ,  potem § § .  3 3 5 ,  3 4 7 ,  3 4 8  
in 3 4 9 ;

b )  odstavkoma 4  in 5  § .  5 9  predpisa od 3 1 .  J a n u a r j a  1 8 3 6  zastran izverše-  
vanja  postave za  col in deržavno samoprodajo, po kterili so imetniki fabrik 
z a  drukanje bombaževine in narejavci  bobinata bili šteti med tiste obertnike, 
ki so morali pisati knjige zavolj dohodarskih ozirov, po tem na to spadajočim 
odločbam § § .  6 0 — 6 5 ,  7 1 — 7 8  in 9 7 — 1 0 0  ravno t is tega predpisa , kolikor



a )  I m  G r ä n z b e z i r k e .
Ausser den Fällen, in welchen der Bezug oder die Versendung control- 

pflichtiger W aaren zum  Behufe eines Gewerbebetriebes geschieht, sind von der 
fü r den G r ä n z b e z i r k  vorgeschriebenen Controle in den Theifen des Zollgebietes, 
in denen die betreffenden W aaren controlpflichtig sind , folgende Mengen aus
genommen :

1. Zuckerm ehl, Zuckerraffinat und  Z uckersyrup: fünfundzw anzig W iener 
P fu n d ;

2. K affeh: zehn P fund ;
3. Spitzengrund aus Baumwollgarn: E in  P fund;
4. andere nicht ohnehin contra!freie Baumwolf w aaren: fünfundzw anzig P fund ;
5. rohe Seide, ungesponnene Seidenabfälle und Seidenwaaren: fü n f  P fu n d ;
6. W ein, ausländischen Ursprunges; Ein E im er;
7. K ochsalz: fünfundzw anzig  P fu n d ;
8. Hadern ( S trazzen) :  fünfundzw anzig Pfund.

$• 50.
bf) I m  i n n e r e n  Z o l l g e b i e t e .
Ausser den F ällen , in welchen die W aaren an einen Gewerbetreibenden 

zum  Behufe des Gewerbsbetriebes übergehen, sind von der im § . 3 6 9  der Z o ll-  
und Staatsmonopo/sordnung angeordneten Controlmassregel befreit:

1. K affeh: zehn P fund;
2. Zuckererzeugnisse in einer Menge, welche den B ed a rf fü r  drei Monate 

nicht überschreitet.
111. Sowohl fü r  den Gränzbezirk als fü r  das innere Zollgebiet werden folgende 

b e s o n d e r e  Controlsbestirnmungen über die E rzeugung , Bereitung und den 
Umsatz der BaumwoUerzeugnisse und über die Ausweisung der in denselben 
verarbeiteten Baumwollgarne ausser W irksamkeit gesetzt:

a)  Die F F .  4 3 , 4 4  und 4 5  der Vorschrift vom 7. Jun i 1 8 5 3 , betreffend den 
Verkehr mit unverarbeiteten und verarbeiteten Baumwollgarnen , indem  
nach Aufhebung der Controlpflichtigkeil der Baumwollgarne fü r  die Aus
weisung des Bezuges, Ursprunges oder der Verzollung solcher Garne, dann 
fü r  den Umsatz derselben im Gränzbezirke nur die allgemeinen, fü r  andere 
nicht controlpflichtige W aaren geltenden Anordnungen der Zoll-  und S taa ls- 
monopolsordnung F F .  3 0 7 — 3 3 4 , dann F F .  3 3 5 , 3 4 7 , 3 4 8  und 3 4 9  zu r  
Richtschnur zu dienen haben; 

b j die Absätze 4  und 5 des F .  5 9  der Vorschrift vom 31 . Jänner 1 8 3 6  
über die Vollziehung der Z o ll- und Staalsmonopolsordnung, wornach bisher 
die Inhaber von Baumwollwaaren -  Druckfabriken und die Erzeuger von 
Bobbinnet oder Spitzengrund unter jenen Gewerbetreibenden begriffen waren, 
welche zur Buchführung aus Gefäl/srücksichlen verpflichtet sind, dann die



se tičejo tu imenovanih tl veh oberfnij., zadnjič § .  4 6  predpisa od 7.  Junija  
1 8 5 3 ,  kolikor ta  pa ra g ra f  za  izkazne pisma od bobineta ustanovljuje posebne 
potrebnosti, ki za  to v prihodnje samo po mejnem okraji kontroli podverženo 
blago niso že zapovedane v postavi za  col in deršavno samoproHajo. Z a n k a /  
§ .  1 5 9 ,  št. 2  predpisa od 3 1 .  J a n u a r j a  1 8 2 6 ,  velja z a  naprej samo za 
bobinat, ki se dobiva v mejnem okraji ali iz mejnega okraja.

IV". Z a  predivnice, ki delajo bombažasto prejo z mašinami in za obertnike, ki 
bombažasto prejo angleško-rudeče ali turško-rudeče barvajo,  bodo sicer,  če ravno 
je  kontrola za  bombaž in bombažasto prejo odpravl jena,  glede na pisanje bukev, 
na dolžnost, svojo obertnijo popolnoma izkazovati  in na prepoved, bombažasto prejo 
iz zunanjih dežel hraniti v obertnijskih delavnicah, tudi v prihodnje š e  veljali za  ukazi 
( § § .  5 9 — 6 5 ,  potem 6 8 — 7 8  in 9 7 — 1 0 0 )  v misel vzetega predpisa od 3 1 .  J a 
nuarja 1 8 3 6 ,  samo da odločbe § § .  9 3 — 9 6  pridejo ob moč.

V.  Odločbe §.  1 5 3  predpisa  od 3 1 .  J a n u a r j a  1 8 3 6  in z dekretom dvorne 
kamere od 2 0 .  F e b ru a r j a  1 8 4 8 ,  št. 3 8 6 0 7 — 4 3 8 0  fabrikam, ki delajo cuker samo 
iz domače robe, dodeljena olajšava, se prcmenjajo tako in oziroma razširjajo,  da 
bodo od cukrarnic v notranji čolni okolii napravljenih sploh, če po predpisih derže 
uredsko prednat isnjene prodajne dnevnike § § .  6 4 — 6 7  omenjenega predpisa) ,  iz teh 
dnevnikov izdani prejcinni ali prodajni izpiski za  izkaz njih izdelkov, naj so iz do
mače robe ali iz kolonialnega srovega cukra ,  zadostili ne samo za kraj , kjer je 
fabr ika in za  bližnjo okolico ( § .  1 1 1  predpisa od 31 .  J anuar ja  1 8 3 6 ) ,  temuč tudi 
če se iz fabrike pošljejo v oddaljile, pa v notranji čolni okolii ' ležeče kraje,  in sicer 
tudi t ak ra t ,  kadar  je  na poti od fabrike do mesta  ali v mestu, kamor so izdelki 
namenjeni,  kaka  colnija namenjena za obči,vanje b l a g a ; samo da je  v zadnjem pri
me rij eju t reba tej colnii izkazno pismo po §.  3 9  predpisa  od 7. Juni ja  1 8 5 3  pokazati 
preden se blago odloži.

T e  odločbe zadobe moč v lombardo-beneškem kral jestvu ta dan,  k ter ega bo 
Milanska mednarodna komisija colnega druživa p o Zn e j na znanje dala,  v drugih 
kronovinah p a ,  v kterih je vpeljana postava za  col in deržavno samoprodajo od
11 .  Julija 1 8 3 5 ,  1. dne Juni ja  1 8 5 7 .

Baron liruck s. r. Vitez Togg'<?ail»m,y: s. r.



hierauf bezugnehmenden Bestimmungen der S S -  6 0 — 6 5 ,  7 1 — 78  und  
9 7 — 1 0 0  derselben Vorschrift, soweit sie die hier genannten zwei Gewerbe 
betreffen, endlich der S- 4 6  der Vorschrift vom 7. J iin i 1 8 5 3 , so ferne 
dieser letztere Paragraph für die Deckungsurkunden von Spitzengrund  
besondere, fü r  diese künftig nur im Gränzbezirke controlpflichtige W aare  
nicht schon von der Zoll- und Staatsmonopolsordnung vorgeschriebene 
Erfordernisse festsetzt. Die Anordnung des F .  159 , Z . 2  der Vorschrift 
vom 31 . Jänner 1 8 3 6 , findet künftig nur a u f Spitzengrund, welcher im 
oder a u s  dem Gränzbezirke bezogen wird, Anwendung.

IV . F ür Spinnereien, welche Baumwollgarne mittelst Maschinen erzeugen  
und fü r  die Gewerbetreibenden, welche Baumwollgarne englisch- oder türkisch- 
roth färben, haben zw ar ungeachtet der Aufhebung der Controlpflicht igkeit der 
Baumwolle und der Baumwollgarne in Absicht a u f die Buchführung, a u f die 
Verpflichtung zur vollständigen Ausweisung ihres Gewerbebetriebes und a u f das 
Verbot der Aufbewahrung ausländischer Baumwollgarne in den Gewerbsställcn 
auch fü r die Z ukun ft die bestehenden Anordnungen  ( F F .  5 9 — 6 5 , dann 6 8 — 78  
und 9 7 — 100") der bezogenen Vorschrift vom 31 . Jänner 1 8 3 6  noch in A n
wendung zu bleiben, jedoch treten die Bestimmungen der F F .  9 3 — 9 6  ausser 
W irksamkeit.

V. Die Bestimmungen des F .  1 5 3  der Vorschrift vom 31 . Jänner 1 8 3 6  
und die mit dem Hofkammerdecrete vom 20. Februar 1 8 4 8 , Z . 3 8 6 0 7 -4 3 8 0 ,  
den Fabriken, welche Zucker ansschliessend aus inländischen Stoffen erzeugen, 
zugestandene Erleichterung , werden in der A rt abgeändert und  rücksichtlich 
erweitert, dass die von den im inneren Zollgebiete aufgestellten Zuckerfabriken  
überhaupt, wenn dieselben ämtlich vorgedruckle Verschleisstagebücher ( F F .  6 4 — 6 7  
der bezogenen Vorschrift) vorschriftmässig führen, aus diesen Tagebüchern aus
gefertigten Bezugs- oder Verkaufsnoten zur Bedeckung ihrer Erzeugnisse, d ie
selben mögen aus inländischen Stoffen oder aus Colonialrohzucker gewonnen 
sein, nicht nur fü r  den Standort der Fabrik und die nächsten Umgebungen 
( F .  111 der Vorschrift vom 31. Jänner 1 8 3 6 ), sondern auch bei deren Ver
sendung aus dem Standorte der Fabrik an entferntere, jedoch im inneren 'Zoll
gebiete gelegene Orte, und zw ar auch dann genügen, wenn sich a u f dem Wege 
zwischen der Fabrik und dem Bestimmungsorte oder in diesem ein für die 
Waarencontrole bestimmtes A m t befindet, in welchem letzteren Falle jedoch die 
Deckungsurkunde noch vor Ablegung der W aare diesem Am te nach F .  3 9  der 
Vorschrift vom 7. J u n i 1 8 5 3  vorzulegen ist.

Vorstehende Bestimmungen haben im lombardisch-venetianischen Königreiche 
mit dem nachträglich von der internationalen Zollvereinscommission in M ailand  
bekannt zu  machenden Tage, in den übrigen Kronländern aber, in welchen die 
Z oll- und Staatsmonopolsordnung vom 11. Ju li 1 8 3 5  eingeführt ist, m it l . J u n i  
1 8 5 7  in W irksamkeit zu  treten.

Freiherr von Hrucle m. p. R itter von Toggenburg m. p.



Ukaz c. k. ministerstev pravosodja in dnarstva od 2. Maja 1 8 5 7 ,

veljaven za  vse kronovinc, razu n vojaške krajine,

e kterlm *e razlag« predgil* 8- ISO cesareke*-» patenta oil 8. Maja 1863 (derž. zak.
St. 8 1 )  zastran  p r iv z e m a n ja  v ru d arstvu  z v e tlcn lli p r lse d n ik o v  k  p o sv e to v a n ju  

r u d a r sk o .so d n ih  o d b o ro v  ( se n a to v ) .

( J e  v derž. zakoniku XX. de lu , št. 89 , izdanim in razposlanim  9. Maja 1857.)

D a  bi se zastran vprašanja ,  kdaj in koliko v rudarstvu zvedenih prisednikov 
gre  jemati k posvetovanju rudarsko-sodnih odborov po odločbi § .  1 5 0  cesa rskega  
patenta od 3.  Maja  1 8 5 3  (derž .  zak. št. 8 1 ) ,  odpravila vsaka  dvomba in naredilo 
enako ravnanje  pri zadevnih zbornih sodnijah perve stopnje, ste ministerstvi pravo
sodja in dnarstva spoznale za  dobro,  sledeče u k a z a t i :

8- 1.

V  rudarstvu zvedeni prisedniki se k posvetovanju rudarsko-sodnih odborov 
pravilno le jemljejo pri razsoji  sklenjenih pravd zastran tacih reči, ki so podveržene 
rudarski  sodni oblasti, naj se to prigodi v redni pravdi ali pa  v konkursih (kan t ih ) .

K  posvetovanju zavolj družili rudarsko-sodnih reč i ,  zlasti k rešitvam pervih 
tožb ,  prošenj za  eksekucijo in zavarovan je ,  zadnjič prošenj za  vpise v rudarske 
bukve ali z a  izbrise iz njih, jih je treba samo takrat  privzemati, kadar  je zadevna 
reč po sp revi du sodnijnega glavar ja  takošna, da  so k njeni dobri presoji neogibno 
potrebne rudarske  tehnične znanosti, in da  ni nevarnosti  v odlaganji.

§• 2 .

P o  odločbi § .  1 5 0  cesarskega patenta od 3. Maja 1 8 5 3 ,  je  pravilno dovelj, 
da se pokliče e n  v rudarstvu iznajden prisednik, in samo v dvomljivih ali sosebno 
imenitnih primerljejih naj se po sprevidu predsednikovem pokličeta d v a.

§• 3.

Sodnijske seje, h kterim gre  prevzemati v  rudarstvu zvedene prisednike, naj 
bodo po predsednikovem sprevidu v primernih dobah, in prisednikom naj se ob enem 
s povabilom, če se da, pošlje tudi spis tistih reči, ki se bodo jemale v posvet, da 
bi s e ,  če bi povabljeni prisednik se ne  mogel vdeležiti posvetovanja iz kak o ršn e g a  
bodi vzroka,  po njegovem glavarju sodnije poslanem naznanilu še o pravem času 
kdo d rug namesti  njega poklicati utegnil.



Verordnung der k. k. M inisterien der J u s tiz  und der F inanzen vom 
2. M ai 1857 ,

w irksam  fü r  alle K ro n lä n d er, m it Ausnahm e der M ilitärgränste,

wodurch die V orschrift des $. f.SO des kaiserlichen Batentes vom 3. Mai 1853. 
flteichs-desets-M Hatt Nr. 81} iitter die Ileisiehunfi herghankundiger B e is itze r  zu  

den Berathungen de»' herggerichtlichen Senate eriüutei't wird.

(E n tha lten  im  R eichs-G ese tx-B la lle , X X . S tü ck , K r. 8 9 . Ausgegeben u n d  versendet am 9. M ai 1 8 5 7 .)

Um hinsichtlich der Frage, in welchen Fällen die Beiziehung der bergbau- 
kundigen Beisitzer zu  den Berathungen der berggerichtlichen Senate und in 
welcher Anzahl nach der Bestimmung des F .  1 5 0  des kaiserlichen Patentes vom
3. M ai 1 8 5 3  (R eichs-G esetz-B la tt N r. 8 1 )  stattzufinden habe, jedem  Zw eifel 
zu  begegnen, und einen g leichmässigen Vorgang bei den betroffenen Gerichts
höfen erster Instanz zu  veranlassen, finden die Ministerien der Justiz und der 
Finanzen Nachstehendes zu  verordnen:

S' 1'
Die Einladung der bergbaukundigen Beisitzer zu  den Berathungen der berg

gerichtlichen Senate hat in der Regel nur bei Entscheidungen geschlossener P ro -  
cesse über Gegenstände, welche der berggerichtlichen Gerichtsbarkeit unterliegen, 
sie mögen im ordentlichen oder im Concursverfahren Vorkommen, stattzufinden.

Z u  den Berathungen über andere berggerichtliche Gegenstände, insbesondere 
zu den Erledigungen von ersten Klagen, Executions- und Sicherstellungsgesuchen, 
endlich von Gesuchen um Eintragungen oder Löschungen in den Bergbüchern 
ist deren Beiziehung nur dann nothwendig, wenn der vorliegende Gegenstand 
nach dem Ermessen des Gerichtsvorstandes von der A rt ist, dass zu  dessen 
gründlichen Beurtheilung bergbuulechnische Kenntnisse unentbehrlich sind, und  
keine Gefahr am Verzüge vorhanden ist.

2.

Nach der Bestimmung des § . 1 5 0  des kaiserlichen Patentes vom 3. M ai 
1 8 5 3 , genügt in der Regel die Beiziehung e i n e s  bergbaukundigen Beisitzers, 
und nur in zweifelhaften oder besonders wichtigen Fällen sind nach dem E r 
messen des Vorsitzenden z w e i  derselben einzuladen.

F .  s .
Die Gerichtssitzungen, welchen die bergbaukundigen Beisitzer beizuziehen 

s in d , haben nach dem Ermessen des Vorsitzenden in angemessenen Zeiträumen  
stattzufinden, und ist denselben zugleich m it der Einladung nach Thunfichkeit 
ein Verzeichniss der zum  Vortrage bestimmten Gegenstände zuzum itleln, damit 
fü r  den F all, als der eingeladene Beisitzer, aus was immer fü r  einem Grunde
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Zadnjič  je prisednikom, če ne stanujejo v mestu rudarsko-sodnega  odbora,  in 
niso cesarski  uredniki , kakor  kterim bi šlo pravilno (no rm aln o)  povračilo potnih 
s troškov,  zraven  dnine po X .  dietnem razredu, namreč treh goldinarjev 1 2  kr. k. d. 
na dan, z a  pot tj e in nazaj  in pa za  bivanje v mestu sodnije potrebno, dovoljena 
potna odškodba od enega goldinarja  konv. d nar  j a za  vsako miljo poti tj e in nazaj.  
Č e  pa  morejo na parobrodu ali po železni cesti celo pot ali nekaj te poti opraviti, 
naj se za  to vožnjo tarifna voznina in sicer na parobrodu po 1. mestu, na železni 
cesti pa po II .  razredu voz zarajtuje.

Baron Krauss s. r. Baron Hrucll s. r.

126.

Ukaz c. k. dnarstvenega ministerstva od o. Maja 1 8 5 7 ,

veljaven za  Dalmaci jo ,  ki naznan ja ,  kako ravnati  brez zacolovanja z blagom za 
pripravo in na negotovo prodajo izvažanim.

( J e  v d e r i. zakoniku XX. delu št. 90, izdanim in razposlanim 9. Maja 1857.)



on der Berathung Tlxeil zu  nehm en, gehindert w äre , über dessen Anzeige an 
den Vorsteher des Gerichtes die Einberufung eines Ersatzm annes noch rechtzeitig 
erfolgen könne.

$■ 4 .
Endlich w ird den Beisitzern, wenn dieselben nicht am Amtssitze des berg

gerichtlichen Senates wohnhaft sind , und  nicht ohnehin in die Kategorie der 
landesfürsllichen Beamten gehören, als welche sie a u f die normalmässigc Ver
gütung der Reisegebühren Anspruch haben, nebst einem Tagge/de nach der 
X . Diätenclasse von täglichen drei Gulden 1 2  kr. Conv. M ünze, sowohl fü r  die 
zur H in - und Rückreise als auch zum  Aufenthalte am Gerichtssitze erforderliche 
Z e it , eine Reiseentschädigung von Einem  Gulden Conv. M ünze fü r  jede Meile 
des H in - und Rückweges bewilliget. Soferne jedoch die Reisestrecke ganz oder 
theilweise a u f einem Dampfschiffe oder a u f einer Eisenbahn zurückgelegt werden 
kann, so ist fü r  dieselbe die tarifmässig festgesetzte Fahrgebühr im ersten Falle 
nach dem I. P la tze , im zweiten aber nach der II . Wagenclasse aufzurechnen.

> Freiherr von Mir aus s  m. p. Freiherr von Bruch  m. p.

126.

Verordnung des k. k. Finanzm inisterium s vom 5. M ai 1857 ,

gütig fü r  Dalmatien, über die zollfreie Behandlung der Appretur- und  Losungs-
waaren.

(E n th a lten  im  R eich t-G eeetu -B la tte , X X . S tü ck , N r. 90 . Autgegeben u n d  vereendel am 9 . Mai 1 8 6 7 .)
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